THE DHARMA OF REPENTANCE OF THE GREAT COMPASSION
WITH A THOUSAND HANDS AND A THOUSAND EYES
bai B1 Sam
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qgian shou gian yan da béi chan fa

The assembly says: Pai ching niém: &=
NA MO GUAN SHI YIN BODHISATTVA OF GREAT COMPASSION (3X)

» Nam m(@Dal Bi Quan Thé Am B6 Tat (3x)
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nd mé da beéiguan shi yin pu sa

The Leader says: Duy Naxudng : 4H B -
LET ALL BE RESPECTFUL AND REVERENT

» Nhét thiét cung kinh
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yi qié@ gong jing

The assembly says: Pai ching niém: ==
WITH ONE MIND I BOW TO THE EVERLASTING TRIPLE JEWEL OF THE TEN
DIRECTIONS (bow once, then stand, /2 bow)

» Nhit tim danh 18 thap phuong thuong tru Tam Bdo (lay 1x, x4)
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yi  xin ding li  shi fang changzhii sian bio (— FEife 3,f)

The Leader says: Duy Naxudng: 4 Bz -
ALL IN THIS ASSEMBLY, EACH ONE KNEELING, HOLDING IN ADORNMENT INCENSE
AND A FLOWER, IN ACCORD WITH DHARMA MAKE OFFERINGS.

» Thi chu ching ding, cac cic hd qu (g nghiém tri huong hoa, nhu phap cing duong.
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shi zha zhong déng gé gé hua gui
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yan chi xiang hua ri fa gong yang

The assembly kneels holding up incense and a flower, and then says
Pai ching quy, dang huong hoavaniém (R ¥, FHEEFE T =)

MAY THIS FRAGRANT FLOWER CLOUD FULLY PERVADE THE TEN DIRECTIONS. MAY
ONE BY ONE ALL BUDDHALANDS BE ADORNED. MAY THE BODHISATTVA PATH BE
FULFILLED AND THE THUS COME ONE FRAGRANCE PERFECTED.

» Nguyén thir hwong hoa van, bién man thap phuong gi6i, nhat nhat chu Phat do, vo
lwong huong trang nghiém, cu tuc Bo Tét dao, thanh tyu Nhu Lai huong.
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yuan ci xiang hua yan bian man shifangjie y1 y1 zht fé du
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wu liang xiang zhuangyan ju za pua sa dao chéngjiu ra lai xiang

(Bow and reflect silently: ) Lay xubng va mic niém (B T B =

The incense and flower pervade the ten directions, making a tower of
subtle, wonderful light. All heavenly music, jeweled heavenly
incense, rare heavenly delicacies, and jeweled heavenly garments, all
inconceivably wonderful dharma-objects, each object emitting all
objects, each object emitting all dharmas, revolving unobstructed and
adorning each other, are offered everywhere to the Triple Jewel of
the ten directions. Before the Triple Jewel of the Dharma Realm of
the ten directions, my body everywhere makes offerings. Each one
entirely pervades the Dharma Realm, each one unalloyed and unimpeded,
exhausting the bounds of the future, doing the Buddhas’ work, and
spreading fragrance everywhere over all the living beings in the
Dharma Realm. Having received the fragrance, they bring forth the
Bodhi-mind, and together they enter the unproduced and are certified
to the Buddhas’ wisdom.

Nga thir hwong hoa bién thap phuong, di vi vi diéu quang minh dai. Chu thién 4m
nhac thién bao huong, chu thién hao thién thién bao y. Bat kha tu nghi diéu phép tran,
nhét nhit tran xuit nhat thiét tran. Nhat thiét tran xuét nhat thiét phap, toan chuyén vo
ngai hd trang nghiém. Bién chi thap phuong Tam Bao tién. Thap phuong phap giGi
Tam Béo tién. Tat hitu ngd than tu ciing duong. Nhét nhét giai tat bién phap gisi. Bi bi
vo tap vO chudng ngai. Tan vi lai té tac Phat su. Pho huan phap gidi chu chung sanh.
Mong huan giai phat bo dé tim. Dong nhap v6 sanh ching Phat tri.
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The Leader says: Duy Na xudng : 4% FB Bi==

THE OFFERING IS NOW COMPLETE. LET ALL BE REVERENT AND RESPECTFUL.
( stand and half bow)

Cung duong di nhét thiét cung kinh  (dumg 1én, x4)
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gong yang yi yi gié gong jing

Assembly kneels and recites , Paiching quy niém (R, BB B TN




NA MO THE FORMER THUS COME ONE LIGHT OF PROPER DHARMA, THE PRESENT
GUAN SHI YIN BODHISATTVA, PERFECT IN MIRACULOUS MERIT, COMPLETE IN
GREAT COMPASSION,

» Nam mé Qua Khir Chanh Phap Minh Nhu Lai hién tién Quan Thé Am Bb Tat,
thanh di€u cong dtrc, cu dai tu b1
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na mo guod qu heng faming ra lai xian qian guan shi yin pu sa chéng miao géng
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dé ju da ci be|

WHO IN A SINGLE BODY AND MIND MANIFESTS A THOUSAND HANDS, A THOUSAND
EYES, WHO ILLUMINES AND LOOKS UPON THE DHARMA REALM AND PROTECTS AND
UPHOLDS LIVING BEINGS AND CAUSES THEM TO BRING FORTH THE GREAT MIND
OF THE WAY, WHO TEACHES THEM TO HOLD THE PERFECT SPIRITUAL MANTRA.

» U nhit than tim hién thién thi nhén, chiéu kién phap gidi ho tri ching sanh, linh
phat quéng dai dao tam, gido tri vién man than chu.
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yu y1 shén xin xian gian shéu yan zhao jian fa jié huchizhong shéng ling fa
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guang da dao xin  jido chi yuan man shén zhou
TO LEAVE FOREVER THE EVIL PATHS, AND TO BE REBORN AT THE TIME OF A
BUDDHA. GRAVE OFFENSES WHICH DESERVE THE UNINTERRUPTED HELLS AND EVIL

ILLS WHICH BIND THE BODY, FROM WHICH NO ONE CAN BE SAVED OR
EXTRICATED, ARE CAUSED TO MELT AWAY.

» Vinh ly ac dao, ddc sanh P@at tién, vo gian trong khién, trién than ac tat, mac ning
ctru té, tat sir tiéu trr,
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yongli é dao dé shéng fé qian wu jian zhong qian chan shén é ji mo néng
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X1 shi xiao chu.

SAMADHI, ELOQUENCE, AND WHATEVER IS SOUGHT IN THIS PRESENT LIFE, ARE
ALL BROUGHT TO ACCOMPLISHMENT.

Tam mudi bién tai, hién sanh cau nguyén, giai linh qua toai.
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san mei bian cai xian shéng qit yuan jié ling gud sui

THERE IS NO DOUBT WHATEVER THAT THE THREE VEHICLES CAN BE QUICKLY

ATTAINED AND THAT THE GROUND OF THE BUDDHAS CAN SOON BE REACHED.
» Quyeét dinh vo nghi ndng su toc hoach tam thira tdo dang Phat dia.
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jué ding wi yi néng shi su huoé san chéng zao déng f6 di



NO ONE CAN EXHAUST THE PRAISES OF HIS AWESOME SPIRITUAL MIGHT.
THEREFORE WITH ONE MIND I RETURN MY LIFE IN WORSHIP. (stand and half bow)

» Oai than chi lyc, than mac ning cung, cd ngi nhét tim quy mang danh 1. (dimg len,

x4)
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weéi shén zh1li tan mo néng gidng , gu wo yi xin  gui ming ding |i

WITH ONE MIND I BOW TO MY ORIGINAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA, WORLD-
HONORED ONE. (3x)

Nhét tAm danh 18 éaén Su Thich Ca Mau Ni Thé Tén (3x)
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yi xin dingli bén shi shi jia méu ni shi zan.

(bow to each Buddha or group of Buddhas, reflecting silently in turn.)

The worshipped and the worshipper are empty and still in nature. The
response and the Way are intertwined, inconceivably. This Way-place
of mine is like a wish-fulfilling pearl; the Buddha(s) [reflect on
name (s)] appear before me. I appear before (name of Buddha or
Buddhas) . Bowing down, I return my life in worship.
(Khi lay xuéng twong niém)
Nang 1€ s 18 tanh khong tich, cam g dao giao nan tu nghi
Nga thir dao trang nhu dé chau (danh hiéu Nhu Lai) 4nh hién trung.
Nga than anh hién (danh hi¢u Nhue Lai) tién. Pau dién tiép tic quy mang 18
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WITH ONE MIND I BOW TO AMITA BUDDHA OF THE WESTERN LAND OF ULTIMATE
BLISS, WORLD HONORED ONE.

» Nhét tim danh 18 Tay Phuong Cuc Lac Thé Gi6i A Di Da Thé Ton.
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yi xin ding Ii xi fang ji 1é shi jie &€ mi tué shi zun

WITH ONE MIND I BOW TO KING OF A THOUSAND LIGHTS BUDDHA OF COUNTLESS
KOTIS OF KALPAS PAST, WORLD HONORED ONE.

» Nhét tim danh 18 Qua Khir V6 Luong Uc Kiép Thién Quang Vuong Tinh Tru Thé
Ton
— ERBEEERH TR I HEHE

yi xin ding li gud qu wulidang yi jié gian guang wang jing zhu shi zan

WITH ONE MIND I BOW TO ALL THE BUDDHAS OF THE PAST, MANY AS THE SANDS
OF NINETY-NINE KOTIS OF GANGES RIVERS, WORLD-HONORED ONES.

» Nhit tim danh 1& Qua Khtr Ciru Thap Ciru Uc Cing Gia Sa chu Phat Thé Ton
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yi xin dingli gud qu ji shi jia yi qingqié sha zht fé shi zin
WITH ONE MIND I BOW TO LIGHT OF PROPER DHARMA OF COUNTLESS KALPAS

PAST, WORLD-HONORED ONE.
» Nhat tAm danh 1& qua khir vo lugng kiép Chanh Phap Minh Thé Ton
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yi xin ding Ii gudo qu wu liang jié zhéng fa ming shi ziin
WITH ONE MIND I BOW TO ALL BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS, WORLD-
HONORED ONES.
Nhat tdm danh Ie thap phuong nhat thiét chu Phat Theé Ton
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yi xin ding Ii shi fang yi qié zhu fé shi zdn
WITH ONE MIND I BOW TO ALL THE THOUSAND BUDDHAS OF THE THREE PERIODS
OF TIME IN THE WORTHY KALPA, WORLD-HONORED ONES
» Nhét tim danh 18 hién kiép thién Phat tam thé nhat thiét chu Phat The Ton.
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yi xin ding Ii xian jié gian f6 san shi yi qié zhi fé6 shi zin

( stand, half bow) (dtmg 1én, x4 ) (& 2, BA)

WITH ONE MIND I BOW TO THE SPIRITUAL, WONDERFUL WORDS OF THE DHARANI
OF THE GREATLY COMPASSIONATE MIND, PERFECT, FULL, UNIMPEDED, VAST,
AND GREAT.

» Nhét tim danh 18 quang dai vién méin v ngai dai bi tAm dai da la ni than diéu
chuong c (lay 3@
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yi xin ding li gudng da yuan man wu ai da béi da tué lué ni shén miao zhang ju

(bow 3x, reflecting ) (lay 3x, tuong niém) (=8, =H . 8 )

The Dharma Nature, like emptiness, cannot be seen. The everlasting
Dharma-Jewel is difficult to conceive of. With my three karmas now in
accord with Dharma, I pray that it will manifest and accept this
offering.

Phap tanh nhu khong bat kha kién. Thuong tru phap bao nan tu nghi. Nga kim tam
nghi¢p nhu phap thinh. Duy nguyén hién hi¢n tho ciing dudng.
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WITH ONE MIND I BOW TO ALL THE DHARANIS SPOKEN BY GUAN YIN AND TO ALL

THE HONORED DHARMAS OF THE TEN DIRECTIONS AND THE THREE PERIODS OF
TIME.

» Nhét tim danh 18 Quan Am s& thuyét chu da la ni cap thap phuong tam thé nhat
thiét ton Phap.
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yi xin ding Ii guan yin sud shu6 zhi tué lué ni ji shifang san shiyi qgié =zin fa




(bow, reflecting) ( lay va tuéong niém ) (J8 248 x)

True emptiness, the Dharma-nature, is like empty space. The
everlasting Dharma-Jewel is difficult to conceive of. I now manifest
before the Dharma-Jewel, with one mind, in accord with Dharma, I
return my life in worship.

Chan khong phép tanh nhu hu khong. Thuong tru phdp bao nan tu nghi
Nga than anh hién phap bao tién. Nhat tim nhu phap quy mang 1&.
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WITH ONE MIND I BOW TO THE GREATLY KIND, GREATLY COMPASSIONATE GUAN
SHI YIN BODHISATTVA, WHO WITH A THOUSAND HANDS AND A THOUSAND EYES
CONTEMPLATES AT EASE THE SOUNDS OF THE WORLD, MAHASATTVA.

» Nhat tam danh 1€ thién thu thién nhan dai tir dai bi Quan Thé Am Ty Tai B6 Tat
Ma Ha Tat
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yi xin dingli qgian shou qianyanda ci da béiguanshi yin zi zai pu sa
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mé he sa

(bow, reflect 3x)

The worshipped and the worshipper are empty and still in nature. The
response and the Way are intertwined, inconceivably. This Way-place
of mine is like a wish-fulfilling pearl. The Greatly Compassionate
Bodhisattva manifests in it; I now manifest before the Greatly
Compassionate One as I seek eradication of obstacles, prostrate and
worshipping.

(lay , tudng niém 3x)

Ning 1& s¢ 1€ tanh khong tich, Cam ung dao giao nan tu nghi
Nga thtr dao trang nhu dé chau, Dai bi Bd Tat anh hién trung.
Nga than anh hién dai bi tién, Vi cu diét chuéng tiép tuc 18
(=%, =F. B )
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WITH ONE MIND I BOW TO THE BODHISATTVA WHO HAS ATTAINED GREAT
STRENGTH, MAHASATTVA.

Nhit tam danh 18 Pai Thé Chi Bd Tat Ma Ha Tat
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yi xin dingli da shi zhi pa sa mé hé sa




(Bow once to Great Strength Bodhisattva and to each subsequent Bodhisattva or Bodhisattvas,
reflecting as when bowing to Guan Yin Bodhisattva, but substituting the appropriate name or names.)
(Khi danh 1& B Tat Dai Thé Chi va cac BO Tat khac, tuong ni€ém nhu céu tudng niém BO Tat
Quan Thé Am, chi thay ton hleu vi Bo tat dan ?i danh 18.)
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WITH ONE MIND I BOW TO DHARANI-KING BODHISATTVA, MAHASATTVA.
» Nhat tdm danh 1€ Tong Tri Vuong Bo Tat Ma Ha Tat
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yi xin dingli z6ngchiwangpisa mé hé sa
WITH ONE MIND I BOW TO SUNLIGHT BODHISATTVA AND MO ONLIGHT
BODHISATTVA, MAHASATTVAS.
» Nhat tdm danh 1¢ Nhat Quang Bo6 Tat, Nguyét Quang Bo Tat Ma Ha Tat

— v EREAXERE AR EREEAE

yi xin ding Ii riguang pusa yuéguangpusamoé hé sa

WITH ONE MIND I BOW TO KING OF JEWELS BODHISATTVA, PHYSICIAN-KING
BODHISATTVA, AND SUPREME PHYSICIAN BODHISATTVA, MAHASATTVAS.

» Nhét tam danh 18 Bao Vwong Bo Tat, Dugc Vuong B6 Tat, Duge Thuong B Tat,
Ma Ha Tat.

— v BRI ERE T ERELEREETE
yi xin ding |i baowang pusa yaowang pisa yaoshangpisamé hé sa
WITH ONE MIND I BOW TO FLOWER-ADORNMENT BODHISATTVA, GREAT ADORNMENT

BODHISATTVA, AND TREASURE OF JEWELS BODHISATTVA, MAHASATTVAS
» Nhat tim danh 18 Hoa Nghiém B Tat, Dai Trang Nghiém B Tat, Bao Tang Bd
Tat, Ma Ha Tat.
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yi xin dingli huayan pa sa dazhuang yan pu sa bao zang pi samé hé sa
WITH ONE MIND I BOW TO MERIT-TREASURY BODHISATTVA, VAJRA-TREASURY
BODHISATTVA, AND EMPTY-SPACE TREASURY BODHISATTVA, MAHASATTVAS.
» Nhat tdm danh 18 Puc Tang B6 Tat, Kim Cang Tang B6 Tat, Hu Khong Tang Bo
Tat, Ma Ha Tat.
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yi xin dingli dé zang pusa jin gang zang pu sa xa kong zang pi sa mé hé sa

WITH ONE MIND I BOW TO MAITREYA BODHISATTVA, UNIVERSAL WORTHY
BODHISATTVA, AND MANJUSHRI BODHISATTVA, MAHASATTVAS.

» Nhat tdm danh 1& Di Lic Bo Tat, Pho Hién Bo Tat, Van Tha Su Loi B6 T4t Ma Ha
Tat.
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yi xin dingli mi lé pa sa puxidnpasa wénshiashili pu sa
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moé hé sa
WITH ONE MIND I BOW TO ALL THE BODHISATTVAS OF THE TEN DIRECTIONS AND

THE THREE PERIODS OF TIME, MAHASATTVAS.
» Nhat tim danh 18 thap phuong tam thé nhat thiét B6 Tat Ma Ha Tat.
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yi xin ding Ii shi fang sanshi yi qi¢ pa sa mé hé sa
WITH ONE MIND I BOW TO MAHAKASHYAPA AND THE IMMEASURABLE,

INNUMBERABLE GREAT SOUND-HEARER SANGHA. ( stand and half bow)
» Nhat tdm danh 1€ Ma Ha Ca Diép vo lugng v6 s6 Pai Thanh Van Tagg. (lay,xd)

— A TERETNE EESY AR THE

yi Xin ding i mo he jia shé wuliang wa shu da sheng wén séng

( stand and half bow) ( lay, x4) G& &2, BEH)
WITH ONE MIND I BOW TO THE VENERABLE ONE OF SI MING MOUNTAIN,
EXPOUNDER OF THE TIAN TAI TEACHING AND CONTEMPLATIONS, GREAT MASTER

FA ZHI
» Nhét thm danh 8 Xién Thién Thai Gido Quan T Minh Toén Gid Phap Tri Dai 81r (lay, x4)

A PTERMRXALEBENBAEEELE AL

yi  Xxin ding Ii chan tian tai jiao guan si ming ziin zhé fa zhi da shi

( stand and half bow) (lay, x4) (& &2, BEH)

WITH ONE MIND, ON BEHALF OF THE GOOD GODS ZHA FAN MO AND QU PO QIE.
Nhat tam dai vi Thlen Tra Pham Ma Cu Ba Da Thlen T,
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yi xin dai wéi shan zha fan mé qu poé qié tian zi

THE FOUR WORLD-PROTECTING KINGS, THE GODS, DRAGONS, AND THE REST OF
THE EIGHT DIVISIONS, THE GODDESS PURE EYES,

ho thé t vuong thién long bat bd dong muc thién nit
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hu shi siwang tianléng ba bu téng mu tian nY

THE SPIRITS OF EMPTY SPACE, THE SPIRITS OF RIVERS AND OCEANS, THE
SPIRITS OF FOUNTAINS AND SPRINGS, THE SPIRITS OF STREAMS AND POOLS.
» Hu khong than, giang hai than, tuyén nguyén than, ha chiéu than
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xi kong shén jiang hai shén quan yuan shén hé zhao shén

THE SPIRITS OF HERBS, GRASSES, AND WOODS, THE HOUSEHOLD SPIRITS, THE
WATER SPIRITS, THE FIRE SPIRITS,

Dugc thao thu 1am than, x4 trach than, thuy than, hoa than
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yao cao shu lin shén shé zhai shén shui shén hué shén



THE WIND SPIRITS, THE EARTH SPIRITS, THE MOUNTAIN SPIRITS, THE GROUND
SPIRITS, THE PALACE SPIRITS, AND OTHERS.

» phong than, thd than, son than, dia than, cung dién than déng
v ° (v ° v ° [vze ° '_'_I n ° @
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feng shén ti shén, shan shén, di shén, gong dian shén déng
ALL THE GODS, DRAGONS, GHOSTS, AND SPIRITS WHO PROPECT THOSE WHO HOLD

MANTRAS, EACH WITH HIS OR HER RETINUE: ON THEIR BEHALF I BOW TO THE
TRIPLE JEWEL. (bow, stand, and half bow)

» cap thu ho tri cha nhat thiét thién long quy than, cac cap quyén thuc danh 18 Tam
Bao. (lay, dung day, & x4)
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ji shéu hu chi zhou yi qié tian l16ng gui shén gé ji juan shu dmg I

All kneel. The leader says:  Ching quy. Su Duy Na xudng: (%ﬁ%,éﬁ #B EﬂiK)

THE SUTRA SAYS, “ IF THERE ARE BHIKSHUS, BHIKSHUNIS, UPASAKAS,
UPASIKAS, YOUNG MEN, OR YOUNG WOMEN WHO WISH TO RECITE AND BEAR IN
MIND THIS MANTRA AND TO BRING FORTH A HEART OF KINDNESS AND
COMPASSION FOR ALL LIVING BEINGS, THEY SHOULD FIRST FOLLOW ME IN
MAKING THESE VOWS”:

» Kinh van: Nhuoc hitu Ty Kheo, Ty Kheo Ni, vu ba tac, vu ba di, dong nam dong
ntt, duc tung tri gia, u chu ching sanh khai tr bi tam, tién dang ting nga, phat nhu thi
nguyen
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tong nan téng nY yu song chizhé yu zhi zhong shéng qi ci
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béi xin xian dang congwdé fa ru shi yuan

NA MO GREATLY COMPASSIONATE GUAN SHI YIN. I VOW THAT I WILL QUICKLY
KNOW ALL DHARMA.

» Nam md Dai Bi Quan Thé Am, nguyén nga tdc tri nhat thiét phap.
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nd mé da béiguan shiyin yuanwé su zhi yi qgié fa
NA MO GREATLY COMPASSIONATE GUAN SHI YIN I VOW THAT I WILL SOON

OBTAIN THE WISDOM EYE.
» Nam mo Dai Bi Quén Thé Am, nguyén ngﬁ tao dac tri hu¢ nhan.

mEALAEET ERRAEER

nd mé da béiguan shiyin yuan wo zdo dé zhi hui yan

NA MO GREATLY COMPASSIONATE GUAN SHI YIN I VOW THAT I WILL QUICKLY
CROSS ALL LIVING BEINGS OVER.

» Nam md Dai Bi Quan Thé Am, nguyén nga toc d6 nhat thiét chiing.
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nd mé da beéiguan sh|y|n yuanwé su du yi gqié zhong

NA MO GREATLY COMPASSIONATE GUAN SHI YIN I VOW THAT I WILL SOON
OBTAIN GOOD SKILL IN MEANS.

» Nam md Dai Bi Quan Thé Am, nguyén nga tao dic thién phuong tién.
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nd mé da beéi guan shiyin yuan wo zao dé shan fang bian

NA MO GREATLY COMPASSIONATE GUAN SHI YIN I VOW THAT I WILL QUICKLY
BOARD THE PRAJNA BOAT.

» Nam md Dai Bi Quan Thé Am, nguyén nga tdc thira bat nhi thuyén.
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nd mé da béiguanshi yin yuanwd suchéng bo ré chuan
NA MO GREATLY COMPASSIONATE GUAN SHI YIN I VOW THAT I WILL SOON CROSS

OVER THE SEA OF SUFFERING.
» Nam mo Dai Bi Quan Thé Am, nguyén nga tdo dac viét kho hai.
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nd moé da beéiguanshi yin yuan wé zao dé yué ku hai

NA MO GREATLY COMPASSIONATE GUAN SHI YIN I VOW THAT I WILL QUICKLY

ATTAIN PRECEPTS, SAMADHI, AND THE WAY.
» Nam mo6 Pai Bi Quan Thé Am, nguyén nga toc dac gigi dinh dao.

©
FHEREBA )
ﬁ/\\\j{lu\ -Iﬁ-E,E\ Ji‘[ﬁ IEJ\E
nd moé da beéiguanshiyin yuanwd su dé jié ding dao
NA MO GREATLY COMPASSIONATE GUAN SHI YIN I VOW THAT I WILL SOON CLIMB

NIRVANA MOUNTAIN.
» Nam mo6 Dai Bi Quan Thé Am, nguyén nga tdo dang Niét Ban son.

(] N (] N (] [ ]
mEARTAEET S ER R ERE&L
nd mé da béi guan shi y|n yuan woé zao déng nié pan shan
NA MO GREATLY COMPASSIONATE GUAN SHI YIN I VOW THAT I WILL QUICKLY

DWELL IN THE UNCONDITIONED.
» Nam mo6 Dai Bi Quan Thé Am, nguyén nga toc hdi vo vi xa

MEAEBEUEtET RAESREA S
nd mé da bei guan shi yin yuanwdé su hui wa wéi shé

NA MO GREATLY COMPASSIONATE GUAN SHI YIN I VOW THAT I WILL SOON UNITE
WITH THE DHARMA-NATURE BODY.

» Nam md Dai Bi Quan Thé Am, nguyén ngi tao déng phép tanh than.

miEALEHET TEARREPE &S

nd mé da bei guan shi yin yuan woé zaoténg fa xing shén



IF I FACE THE MOUNTAIN OF KNIVES, THE MOUNTAIN OF KNIVES OF ITSELF
BREAKS UP.

» Nga nhugc hudng dao son, dao son tu i triét.
s ° [ L)
RE® D, T8
wo ruod xiang dao shan dao shan zi cut zhé
IF I FACE THE BOILING OIL, THE BOILING OIL OF ITSELF DRIES UP.
» Nga nhugc hudng hoa thang, hoa thang tu kho kiét.

N e V= k N=] E 1t
RE@AX B BB HIB
wo ruod xiang huod tang hud tang zi ku jié
IF I FACE THE HELLS, THE HELLS OF THEMSELVES DISAPPEAR.
» Nga nhugc hudng dia nguc, dia nguc tu tiéu diét.

7 @i A, i RE B

wo ruod xiang di yu di yu zi xidao mié

IF I FACE THE HUNGRY GHOSTS, THE HUNGRY GHOSTS BY THEMSELVES BECOME
FULL.

» Nga nhugc hudéng nga quy, nga quy tu bao man
T,

RE®SR KRB 8

wo rud xiangé gui €& gui zi bao man

IF I FACE THE ASURAS, THEIR EVIL THOUGHTS BY THEMSELVES ARE TAMED.

» Nga nhugc hudng tu la, ac tdm tu di€u phuc.

Rem B EZLVLAEAR
wo ruod xiang xialué & xin zi tido fu

IF I FACE THE ANIMALS, THEY BY THEMSELVES ATTAIN GREAT WISDOM.
» Ngi nhugc hudng sic sanh, tu dic da1 tri hué.

e hEE AAAES
wo rud xiang chu shéng,zi dé da zhi hui

NA MO GUAN SHI YIN BODHISATTVA ( recite 10x)
Nam mo6 Quan Thé Am Bo Tat (10x)

421 2 ©
ﬁ 7\ Eﬂv -It % I:=|= BE@( + %)
nd moé guan shiyin pu sa

NA MO AMITA BUDDHA (recite 10x, bow once, stand, and half bow)
Nam m6 A Di Pa Phat (10x, lay, dtmg 1én, x4)

ZZ 7 o o o ©
BEOEREPE M, st m ETRELER

©
nAmé € mitué fo
GUAN SHI YIN BODHISATTVA SAID TO THE BUDDHA: “WORLD HONORED ONE,
» Quan Thé Am Bo6 Tat bach Phat nga% Thé Tén,



e
=z = =
BitEEERAGS It &,
guan shiyin pa sa bai fo6 yan shi zun
IF ANY LIVING BEING WHO RECITES AND HOLDS THE SPIRITUAL MANTRA OF

GREAT COMPASSION SHOULD FALL INTO THE THREE EVIL PATHS, I VOW NOT TO
ATTAIN THE RIGHT ENLIGHTENMENT.

» "Nhuoc chu chung sanh, tung tri Pai Bi than cht, doa tam ac dao gia, nga th¢ bat
thanh chéanh giac.

4 = —

B R E BEAREGR BE=ZEEERETHK
rud zhii zhong shéng song chi da béi shén zhou duo san é dao zhé wo shi bu chéng
E &

zhéng jué

IF ANY LIVING BEING WHO RECITES AND HOLDS THIS SPIRITUAL MANTRA OF

GREAT COMPASSION SHOULD NOT BE REBORN IN ANY BUDDHALAND, I VOW NOT TO
ATTAIN THE RIGHT ENLIGHTENMENT

» Tung tri Pai Bi than cht, nhugc bat sanh chu Phat quéc gia, nga thé bét thanh
chanh giac
FAEARERRAREITNERHBBEEE REFIN E B

song chi da béi shén zhou rud bu shéng zha f6 gu6é zhé wo shi bu chéng zhéng jué

IF ANY LIVING BEING WHO RECITES AND HOLDS THE SPIRITUAL MANTRA OF
GREAT COMPASSION SHOULD NOT ATTAIN IMMEASURABLE SAMADHIS AND
ELOQUENCE, I VOW NOT TO ATTAIN THE RIGHT ENLIGHTENMENT.

» Tung tri Pai Bi than cht, nhuge bit dic vo lugng tam mudi bién tai gia, nga th¢ bAt

thanh chéanh giac.

= oo =+ PA=] =5 — = N FF
MEARERR ETFTEEE="KBITERER

song chi da béi shén zhéu ruo bu dé wuliang san meéi bian cadizhé woé shi bu
K IE E.

chéng zhéng jué

IF ANY LIVING BEING WHO RECITES AND HOLDS THE SPIRITUAL MANTRA OF

GREAT COMPASSION SHOULD NOT OBTAIN WHATEVER HE SEEKS IN THIS PRESENT
LIFE,

» Tung tri Pai Bi than chi, v hién tai sanh trung, nhéat thiét s& ciu, nhuogc bat qua
toai gid.
AR ARESRE RRELED —HUFAREFFRE

song chi da béi shén zhou yu xian zai shéng zhong, yi qié sudé qit rudo bu gud sui

=,

zhé

THEN IT CANNOT BE THE DHARANI OF THE GREAT COMPASSION MIND.”
» bat dic vi Pai Bi Tam ba La Ni da

ERAELIERE L.

bu de wéi da bei xin tué lué ni yeé



HAVING SPOKEN THESE WORDS BEFORE THE ASSEMBLY, HE PUT HIS PALMS
TOGETHER.

» Nai chi thuyét thi ngt di, v cht’mg hoi tién, hop chudng chanh try.
DNEBRREERBZEN, 8§ E £

nai zhi shuo shi yu yi yu zhong hui gian he zhang zhéng zhu

STOOD UPRIGHT, AND BROUGHT FORTH A THOUGHT OF GREAT COMPASSION FOR
ALL BEINGS. HE SMILED BROADLY.

» U chu chung sanh, khoi dai bi tim, khai nhan ham tiéu.

RERE BXED BEZSX

yu zhi zhongshéng qi da beéi xin kai yan han xiao

AND IN THIS WAY SPOKE THE WONDERFUL SPIRITUAL PHRASES OF THE DHARANI
OF GREAT COMPASSION, PERFECT, FULL, UMIMPEDED, VAST AND GREAT. THE
DHARANI RUNS LIKE THIS:

» Tirc thuyét nhu thi Quang Pai Vién Man V6 Ngai Pai Bi Tam Pai Da La Ni, Than
Di¢u Chuong Cu, Pa La Ni viét:
HRUNERE ABE % EBALELKEETR,
ji shué ra shi guiang da yuan manwua ai da béi xin da tué lué ni,
g =g oz
Wy B KEEE

shén miao zhang ju tué lué ni yué:

1. S g S AR S 7R B

na mo he la da nuo duo la ye ye® Nam mé héc ra dat na dara da da
2 ﬁl\\\ H ﬁu HB
na mo e li ye Nam md arjda
3 22 95 ML KR o
po lu jie di shao bo la ye Ba 16 yét dé thwée bac ra da
2 EIRTEEEER o
pu ti sa tuo po ye Bo dé tat déa ba da
5. EE A 1B 2 B
mo he sa tuo po ye Ma ha tat déa ba da
6.2 5300 [E JE i B
mo he jia lu ni jia ye Ma ha ca 16 ni ca da
7.1
nan An
8 REFEEEE] B
sa pan la fa ye Tat ban ra phat dué
o. BBARIE R
suo da nuo da xie Sé dat na dat téa
10 FRES R EFRMAW o
HB Nam mo tat kiét 1at déa y mong a

na mo xi ji li tuo yi meng e li ye rida



1. BEETHEREEIRE

po lu ji di shi fo la leng tuo po Ba 16 kiét dé that Phat ra lang da
ba
12. T A AR R R IR .
na mo nuo la jin chi Nam mé na ra can tri
13. B 7RI BE 5] A3 15 D 1 ,
xi li mo he pan duo sa mie Hé ri ma ha ban da sa mé
14. i Z2P b Z & AR ‘
sa po e tuo dou shu peng Tat ba a tha dau thau bang
15. [ jif 22
e shi yun A thé dwng
16. EEEBIREEES
sa po sa duo na mo po sa duo Tat ba tat da na ma ba tat da
17. ABEEZAI
na mo po qie Na ma ba gia
18. BEIRE
mo fa te dou Ma phat dat dau
10. 1B
da zhi tuo Dat diét tha
20. 18 ,
nan An
21. P & B Ei
e po lu xi Abald hé
22 BN ,
lu jia di L6 ca dé
23 MAEFR ,
jiala di Cara dé
2458 i WF
yi xi li Di hé ri
25 ERI E IR g iE o
mo he pu ti sa tuo Ma ha bo dé tat déa
26 EEEE
sa po sa po Tat ba tat ba
7. BEEEE
mo la mo la Ma ra ma ra
28. R EE R W 5K 22
mo xi mo xi li tuo yun Ma hé ma hé rj da dwng

EEEEBRR

julu julu jie meng Cu 16 cu 16 yét méng



30.EEEESIBE®

du lu du lu fa she ye di

31. BRI EIEER

mo he fa she ye di

32. PEBEPE

tuo la tuo la
33. | fE
di li ni
30, EHEEED

shi fo la ye

35, JBE MR OB 1§

zhe la zhe la

36. [EEE|EEE

mo mo fa mo la

37. BFHR

mu di li
3e. (R (7 Bk
yi xi yi xi

39. EHE AR

shi nuo shi nuo

a0. [ W& N2 {oh g = R

e la shen fo la she li

41. 1 §1B:

fa sha fa shen

a2. REEEED

fo la she ye

. IR O Y UGG 22 1

hu lu hu Iu mo la

44. Y U8 IR 0 e

hu Iu hu lu xi li

45 22 GE 32 g8

suo la suo la

46. 7% ) 7 F

xi li xi li

47. BRUE BRIE

su lu su lu

B ERRERR

pu ti ye pu ti ye

10 EBREBR

4

w

Do 16 do 16 phat xa da dé

Ma ha phat xa da dé

Paradara

Dia ri ni

Thét phat ra da

Daradara

Ma ma phat ma ra

Muc dé I&

Y héy hé

Thét na that na

A ra sdm phat ra xa lgi

Phat sa phat sam

Phat ra xa da

I
(e}
e}
>
[e})
o

ma ra

I
(e}
e}
>
O
o
>
[0}
=

Taratara

TAtritatri

Torotérd

Bd dé da bd dé da



pu tuo ye pu tuo ye

50.58 0 A R

mi di li ye

51. R E 5 IR

nuo la jin chi

52.3b K 2 JE AP

di li shai ni nuo

53. BREHR

PO ye mo nuo

54,322 B5

suo po he

SS?L@\B'E&

xi tuo ye

s6. 22 L5

suo po he

57. B FRFER

mo he xi tuo ye

58,32 BE

suo po he

59. & PE M &

xi tuo yu yi

60. % FEEE B

shi pan la ye

61 225

suo po he

62. R GE R IR

nuo la jin chi

63. 22 B

suo po he

64. B2 % 7R G

mo la nuo la

65. 22 B 5

suo po he

66 5B (BB 45 P

xi lu seng e mu que ye

67. LB

suo po he

68. 2 BB MK L&

suo po mo he e xi tuo ye

B6 da da bd da da
Di dé ri da

Na ra can tri

Dia ri sac ni na

Ba da ma na

Ta ba ha

T4t da da

Ta ba ha

Ma ha tat da da
Ta ba ha

Tt da du nghé
Thét ban ra da

Ta ba ha

Na ra can tri

Ta ba ha

Mara nara

Ta ba ha

Tét ra tang a muc khé ra
Ta ba ha

Ta ba ma ha a tat da da



69. Z B

suo po he Ta ba ha
7075 5 BRI K PER , ,
zhe ji la e xi tuo ye Gia kiét ra a tat da da
n.ZEF
suo po he Ta ba ha
72 K PEEE FREPER o
bo tuo mo jie xi tuo ye Ba da ma yét tat da da
73 ZEF
suo po he Ta ba ha
74. 7B VEE 5 972 A {01 € H
nuo la jin chi pan qie la ye Na ra can tri ban da ra da
75 2B
suo po he Ta ba ha
76. BB EF Bs R BR o
mo po li sheng jie la ye Ma ba lgi thang yét ra da
77. BEF
suo po he Ta ba ha
78 FAERIG 1B BR S 7% HD .
na mo he la da nuo duo la ye ye Nam mé hac ra datnadara da
da
79. 78 £ ] I HE
na mo e li ye Nam md arjda
80. BIEE 7 o
po lu ji di Ba 16 kiet dé
81 BRIEEETR
shao pan la ye Thuéc ban ra da
82, 2B H
suo po he Ta ba ha
83. W ,
nan An
84 7% BV D ,
xi dian du Tat dién dé
85./8
man duo la Man da ra
862K FE BB
ba tuo ye Bat da da

87 2 B5

suo po he Ta ba ha



WHEN GUAN SHI YIN BODHISATTVA HAD FINISHED SPEAKING THIS MANTRA,
» Quan Thé Am Bo6 Tat thuyét thir cht di
. S = =\ ndo
BtEEERILRE,
guan shi yin pa sa shuo ci zhou yi
THE GREAT EARTH SHOOK IN SIX WAYS. THE HEAVENS RAINED FORTH JEWELED
FLOWERS, WHICH FELL IN COLORFUL PROFUSION.
» Dai dia luc bién chan dong, thién vii bado hoa, tdn phan nhi ha

K8 EH XFEREHMT,

da di liu bian zhén dong tian yu bao hua bin fen ér xia

ALL THE BUD DHAS OF THE TEN DIRECITONS WERE DELIGHTED.
» Thap phuong chu Phat, tat giai hoan hy.
= B =
THEHEGEZERE
shifang zhu fé6 x1 jié huan xi
WHILE THE HEAVENLY DEMONS AND EXTERNALISTS WERE SO AFRAID THEIR HAIR
STOOD ON END.
» Thién ma ngoai dao, khiing bd mao thu

AEAE ZHEE

tian mé6 wai dao kéng bu mao shu

EVERYONE IN THE ENTIRE ASSEMBLY WAS CERTIFIED TO THE FRUITION,
» Nhat thiét chl'mg hdi, giai hoach qua chung,

— VR Eg BERF

yi qié zhong hu| jie¢ huo gud zhéng

SOME ATTAINING THE FRUITION OF A STREAM-ENTERER, SOME THE FRUITION OF

A ONCE-RETURNER,

» Hodc dac Tu ba Hoan qua, hoac dac Tu Ba Ham qua,

/B =] /B b A

NEERE ERIESHREER

huo dé xi tué huan gué hué dé si tué han gud

SOME THE FRUITION OF A NEVER-RETURNER, SOME THE FRUITION OF AN ARHAT,
» Hoac dac A Na Ham qua, hodc dac A La Han qua

HERMAERAEGMEER

hué6 dé & na han gud huo dé & Ilué han gud

OTHERS ATTAINING THE FIRST GROUND OF A BODHISATTVA, THE SECOND
GROUND, THE THIRD, FOURTH, OR FIFTH GROUND.

» Hoic ddc Nhat Dia, Nhi Dia, Tam, Tt, Ngii Dia,
A —_— —_
BB — it "Hh = FH
huot dé yi di ér di san si wi di
END UP TO THE TENTH GROUND. INNUMBERABLE LIVING BEINGS BROUGHT FORTH
THE BODHI-MIND.
» Nai chi Thap Dia gid, vo lugng ching sanh, phat B6 Bé Tam



DBETHEAEE R £, & FRoD

nadi zhi shi di zhé wauliang zhongshengfa pu ti xin

(bow and reflect silently) (lay vatuongniém) (BT, R 28 &)

I and all living beings, from beginningless time, have been
constantly obstructed by the grave offenses of the three karmic
actions and the six sense-faculties, not seeing any Buddhas, not
knowing the essentials of escape, merely complying with birth and
death and not knowing the wonderful principle. Now, although I know,
I continue, along with all other living beings, to be obstructed by
all kinds of grave offenses. Now, before Guan Yin and the Buddhas of
the ten directions, for the sake of all living beings everywhere, I
return my life in repentance and reform, praying that there will be
protection, and that offenses will be caused to be eradicated.

Ngi cip chung sanh, vo thity thuong vi tam nghiép luc cin, trong t6i s& chudng, bat
kién chu Phat, bét tri xudt yéu, din thuan sanh tir, bt tri diéu 1y. Nga kim tuy tri, do
d@ ching sanh, déng vi nhat thiét trong t6i s& chudng. Kim dbi Quéan Am, thap
phuong Phat tién, pho vi chiing sanh, quy mang sam hi, duy nguyén gia ho, linh
chuodng tiu diét.
BRREEBREFRAZEAREENBE TRFMT AN

= 8 Jl[EiﬁE W‘%u@ﬁ,ﬁ%iﬁ%ﬂ,ﬁiﬁiﬁi,ﬂk—tﬂi
aEFJﬂ‘a SHBE TR BARLE IRad e "1 B
=, 7S M.

(stand with joined palms and say:) (Niém xong, dung 1én chip tay niém) (f% Eﬂﬁ, EREZ= )

EVERYWHERE, FOR THE SAKE OF THE FOUR SUPERIORS, FOR ALL IN THE TRIPLE
WORLD, FOR LIVING BEINGS OF THE DHARMA REALM.

> Pho vi ttr an tam huu phap gi¢i chung sanh

%.I%I\_ﬁlfﬁméﬁ,

pu wéi si éensanyou fa jié zhong shéng

I VOW THAT ALL CUT OFF THE THREE OBSTRUCTIONS, AS I RETURN MY LIFE IN
REPENTANCE AND REFORM.

» T4t nguyén doan trir tam chwéng, quy masém hoi.

) o e . ©)
KEE R =E oW

X1 yuan duan chu san zhang gui ming chan hui

(bow and reflect silently ;) (lay va twdng niem) (IBB,H B % iﬂ_’,, DER =)

Along with living beings, from beginningless time until the present,
because of love and views, I scheme for myself within, and consort
with bad friends outside. I do not rejoice compliantly in even a
hair’s breath of the good of others, but with the three karmic
actions commit all manner of offenses on a wide scale. Although what
I do is not a very great matter in itself, my evil mind pervades
everything. It continues day and night without cease, covering up its
transgressions, errors, and mistakes, not wanting people to know, not




fearing evil ways, not ashamed, without remorse, denying cause and
effect.

Therefore, on this day, I have come to believe deeply in cause and
effect. I give birth to deep shame and great fear and repent. I cut
off that incessant mind, bring forth the Bodhi-mind, cut off evil and
cultivate good, go diligently forward in the three karmic actions,
reform all my past errors, and rejoice compliantly in the slightest
hair’s breath of the good of sages and ordinary people. I recollect
the Buddhas of the ten directions, who have great blessings and
wisdom which can rescue me and pull me, along with all other living
beings, out of the sea of the two deaths, and can bring me straight
to the shore of the three virtues. From beginningless time onward, I
have not known that all dharmas are in their fundamental nature empty
and still, and I have committed all manner of evil on a wide
scale.Knowing now that all dharmas are empty and still, for the sake
of seeking Bodhi and for the sake of living beings, I completely cut
off every evil, and cultivate all good on a wide scale. I only pray
that Guan Yin will compassionately gather it in and receive it.

Nga dir chiing sanh, vo thuy lai kim, do i kién cb, noi ké ngad nhan, ngoai gia 4c hitu,
bat tuy hi tha, nhat hao chi thién. Duy bién tam nghiép, quang tao chﬁng t01, su tuy bat
quang, ac tam bién bd, tra da twong tuc, vO hitu gian doan, phuc hiy qua that bat duc
nhén tri, bat ay 4c dao vO tam vo quy, bat vo nhan qua, C u kim nhat, tham tin nhan
qua, sanh trong tam quy, sanh dai b6 ay, phat 16 sam hbi, doan tuong tuc tam, phat bd
dé tam, doan 4c tu thién, can sach tam nghiép, phién tich trong qua, tuy hy pham
thanh, nhat hao chi thlen ni¢m thap phuong Phat, hitu dai phude hué, nang ctru bat
nga capqchu chung sanh, tong nhi tr hai, tri tam dire ngan. Tong vo thuy lai ‘ba‘t tri chu
phap, bon tdnh khong tich, quang tao ghfmg ac. Kim tri khong tich, vi cau bo de, vi
ching sanh c0, quang tu chu thién, bién doan ching ac.

Duy nguyén Quan Am, tir bi nhiép tho.
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( All kneel) (Quan tuéng xong, ddng quy niém) (B2, RRER:)

WITH THE UTMOST SINCERITY OF MIND, I DISCIPLE (7) , REPENT.THIS VERY
MIND, SHARED BY ALL LIVING BEINGS OF THE D REALM, IS
FUNDAMENTALLY COMP&TE WITH THE THOUSAND DHARMAS.

» Chi tam sam hdi, dé tir () dang, dit phap gidi nhat thiét chiing sanh, hién tién
nhit tim, bdn cu thién phap. ©

[ d @ L] (J [ ] L] . . [ o o \. (] L] [ [ ] L]
ELME EFanE RER-ORE

zhi xin chan hui di zi (moujia) déng yu fa jié vyi qié zhong shéng




[ ] A:l— L[] { L] [ ] N
B/a— O, AR FE
xian gianyi xin bén ju gian fa
IT HAS IN FULL ALL SPIRITUAL STRENGTH AND THE USE OF BRIGHT WISDOM.
» Giai hitu than lyc, cép di tri minh,
B é [} b. [ ] : .D oo
BEE MO KHUEH,
jie ydushén li ji yi zhi ming
ABOVE, IT EQUALS THE BUDDHA-MIND; BELOW, IT IS IDENTICAL TO ALL THAT
LIVES.
» Thuong dang Phat tdm, ha dong ham thrc.
_E L) { L] [ ] L A = ‘.
EHi,TEREHE
shang déng f6 xin xia tong han shi
BEGINNINGLESS DARK MOVEMENT BLOCKS THIS STILL BRIGHTNESS.
» VO thuy am dong, chudng thu tinh minh,
(J o, [ ] .n [ ] E.,“ oo
# 10 B B, = b % 6,
wu shi an dong zhang ci jing ming
CONTACT WITH THINGS DIMS AND CONFUSES IT, AND THOUGHTS ARISE AND BIND
IT IN ATTACHMENTS.
» Xic sy hon mé, ctr tam phugc trude,
[ ] [ ] \\I. g { [J _|=|_.
BESXK B2L8F
chu shihin mi ju xin fu zhao
IN THE MIDST OF THE SAMENESS OF DHARMAS ARISE THE NOTIONS OF SELF AND
OTHER.
» Binh dang phép trung, khoi tu tha tuong,
[ ] L) [} [ ] [ ] [ Iy
N[z N
Y&k £A @A
ping déng fa zhong qi zi ta xiang
IN ALL EXISTENCE, LOVE AND VIEWS ARE THE BASIS AND THE BODY AND MOUTH
ARE THE CONDITIONS: WITH THEM NO OFFENSE IS NOT CREATED.
» Aikién vi bon, than khau vi duyén, u chu hitu trung, vo tdi bat tao.
[ ] [ ] [ ] [ J [ ] (] E. [ ] (] :& [ ] \i
FRRABOABRERD ERTiE
ai jian wéi bén shén kéu wéi yuan yu zhia you zhong wu zui ba zao
THE TEN EVILS, THE FIVE REBELLIOUS OFFENSES, SLANDERING DHARMA,
SLANDERING PEOPLE.
» Thap ac ngli nghich, bang phap bang nhan,
o 0 N ° E.ﬂ :o E..T\t *o
+EFHE ExEEA
shi & wi ni bangfa bang rén
BREAKING THE PRECEPTS, BREAKING THE RULES OF PURE EATING, DESTROYING

STUPAS, RUINING TEMPLES,
» Pha gidi pha trai, huy thap hoai tu

WO W, R EET



pd jié pd zhdai hui ta huai si
STEALING FROM THE SANGHA, DEFILING THE CONDUCT OF THE PURE,
» Thau tang ky vat, 6 tinh pham hanh
Ba 4F % SN Y=
MERED  SERST
tou séng qi wu wau jing fan héng
DESTROYING PROPERTY OF THE SANGHA, EATING AND DRINKING THE SANGHA’S
FOOD
» Xam ton thuong try, am thyc tai vat,
[ ] [ ] L] [ ] [ ]
S 1 sl vk ﬁ %
BEE & REHY
gin stin chang zhu yin shi cai wu
AND FALLING TO KNOW REPENTANCE THOUGH A THOUSAND BUDDHAS APPEAR IN
THE WORLD- -
» Thién Phat xuat the, bat thong sam hoi
F o bl R i
T , ™8 ,
gian fé6 cha shi bu tong chan hui
OFFENSES SUCH AS THESE ARE MEASURELESS AND BOUNDLESS;
» Nhu thi dang t0i, vo lugng vo bién,

{ ] [ ] [} [ ] (] [ ] (J e O
E ofo =1 3
meEEE RS &S,
ra shidéng zui wu liang wa bian
WHEN THIS BODY IS CAST ASIDE, IT IS FITTING THAT I FALL INTO THE
THREE PATHS OF REBIRTH AND THERE BE ENTANGLED IN A MYRIAD OF ILLS.
» Xatu hinh mang, hop doa tam d6, bi anh van kho,

RS B Ehes

shé zi xing ming hé dudé san tu béi ying wan ku

MOREOVER, IN THIS PRESENT LIFE, BECAUSE A SWARM OF TROUBLES EMBROILS
ME, FOUL ILLNESSES WHICH BIND ME UP,

» Phuc v hién thé, chﬁng nao giao tién, hodc 4c tat oanh trién,

ERRE DU B HRERE

fu yuxian shi zhong nao jido jian hué é ji ying chan

AND OPRESSIVE CONDITIONS BROUGHT ABOUT BY OTHERS, I AM OBSTRUCTED IN
THE DHARMAS OF THE PATH, AND DO NOT BECOME WELLSEASONED IN MY
CULTIVATION. NOW, HAVING MET (bow)

» Tha duyén buc bach, chuéng u dao phép, bat ddc huan tu, Kim ngd ( lay)
\-'=—| A0 ® L O oy hS . 7, \

fh %88, BEREZ TERE 5 IE

ta yuan bt po6 zhang yua dao fa bu dé xun xia jin yu

THE PERFECT SPIRITUAL MANTRA OF GREAT COMPASSION, I AM ABLE TO
QUICKLY WIPE OUT THE OBSTACLES OF OFFENSES LIKE THESE. (rise,remain kneeling)

» Dai bi vién man than chu, tde nang di¢t trir, nhu thi t6i chudng, (quy)

TEE RS K BERR 0ZEEE @ s

da béi yudn man shén zhou su néng mié cha ra shi zui zhang



THEREFORE, ON THIS DAY, WITH UTTER SINCERITY, I RECITE AND HOLD THIS
MANTRA AND RETURN (bow )

» Cb u kim nhét, chi tim tung tri, quy hudng ( lay)

(] { ] A o O ﬁ { g. e O 7.5 .

Hﬁé7 E,i/b\nﬁ %, 'ﬂ?r"ﬂ(ﬁ)

gu ya jin ri zhi xin songchi gul xiang

TO GUAN SHI YIN BODHISATTVA AND TO ALL THE GREAT MASTERS OF THE TEN

DIRECTIONS (rise,remain kneeling)
» Quan Thé Am B6 Tat, cdp thap phuong dai su (quy)

©--= ﬁ _'2'_ o O (] e_o

BT ERE ET S K @

guanshiyin pu sa ji shi fangda shi

I BRING FORTH THE BODHI-MIND AND CULTIVATE THE PRACTICE OF TRUE

WORDS .
» Phat B6 Bé tam, tu chan ngén hanh

& 4h R -
BEROBEET
fa pu ti xin xia zhén yan héng
TOGETHER WITH ALL LIVING BEINGS I CONFESS MY MANY OFFENSES AND SEEK
REPENTANCE SO THAT THEY WILL BE EXTINGUISHED AT LAST. I ONLY WISH. (how)
» Dt chu chung sanh, phat 16 ching t01, cau khat sdm hoi, tat canh tiéu tru.
Duy nguyén (lay)
SR BERERSME RSl R
Eﬁiﬁ%mi, E%maﬁ, >/ ZI ] E/ﬁ )N . J’?‘ (ﬁ)
yu zhu zhong shéng fa lou zhong zui qia qi chan hui  bi jing xiao chi wéi yuan
THAT THE GREATLY COMPASSIONATE GUAN SHI YIN BODHISATTVA, MAHASATTVA,

WILL PROTECT AND UPHOLD US WITH HIS THOUSAND HANDS. (rise,remain kneeling)
» Dai Bi Quan Thé¢ Am Bo6 Tat Ma Ha Tat, thién tha hd tri

@ _._a ﬁ _'2._ (] E. o O L] (] = e O
AEBHSEREAR T FEH @

da béiguanshiyin pa sa mé hé sa qgian shou hu chi

AND THAT WITH HIS THOUSAND EYES HE WILL ILLUMINE US AND LOOK UPON US

AND CAUSE OUR INNER AND OUTER CONDITIONS OF OBSTRUCTION TO BECOME
STILL AND EXTINGUISHED.

» Thién nhan chiéu kién, linh nga déng ndi ngoai chudng duyén tich diét
L] [ ] [ ] [ ] A “ L) { ] .z I-LI :. L[]
FTRER & RERNHN B &R HE,
gian yan zhao jian ling wo déng néi wai zhang yuan ji mié
I VOW THAT MY PRACTICE AND THE PRACTICE OF OTHERS WILL BE COMPLETE IN

ACCOMPLISHMENT. I VOW TO OPEN THE KNOWLEDGE OF MY ORIGINAL SEEING
AND TO HAVE CONTROL OVER DEMONS AND EXTERNALIST PATHS.

» Tu tha hanh nguyén vién thanh, khai bon kién tri, ché chu ma ngoai

Bft /TR E K. BAR A B E N

zi ta héng yuan yuan chéng kai bén jian zht zhi zht mé wai



I VOW TO BE VIGOROUS IN THE THREE KARMIC ACTIONS AND TO CULTIVATE THE
PURE LAND CAUSE, SO THAT WHEN THIS BODY IS CAST ASIDE I WILL HAVE NO
OTHER DESTINY BUT TO ATTAIN REBIRTH (bow)

» Tam nghiép tinh tién, tu tinh d6 nhan, chi xa thir than, canh vé tha thu, quyét dinh
déC sanh. (lay)

L K ] N [ ] ‘. 4 L] [ ] o, [ ] L] [ ] (J { [ ] \\ IJ-I /.E [ ] .
CERBEBSFINERALS FEME REEE R
san yé jing jin xit jing du yin zhishé ci shén géngwuta qu jué ding dé shéng

IN AMITA BUDDHA’S LAND OF ULTIMATE BLISS, AND DRAW NEAR TO, SERVER, AND

MAKE OFFERINGS TO THE GREATLY COMPASSIONATE GUAN YIN (rise,remain kneeling)
» A Di ba Phat, Cuc Lac Thé Gidi, than thira cling duong. Pai Bi Quan Am  (quy)

© s f =
fM@fcHEBREHERBAHE KLEBF &sH
€ mi tué fo6 ji lé shi jié qgin chéng gong yang da beéi guan yin

I VOW TO BE COMPLETE IN ALL THE DHARANIS AND ON A WIDE SCALE TO CROSS
OVER THE MANY CLASSES OF BEINGS SO THAT THEY ALL ESCAPE THE WHEEL OF
SUFFERING AND REACH THE GROUND OF WISDOM TOGETHER. NOW THAT THE VOWS

OF REPENTANCE ARE MADE, I RETURN MY LIFE IN WORSHIP TO THE TRIPLE
JEWEL. ( bow and then stand)

» Cu chu tong tri, quang d6 quan pham, giai xuit khd luan, dong dao tri dia. Sam hodi
phat nguyén di, quy mang 1& Tam Bdo. ( lay, x4) -
[ ] E. o, e O e o B _'2'_ 0, 7 L [ ] .@ [}
BEAS BEERR BEER AP HiE
ju zht zong chi guang du qun pin jié chd ki ldn tong dao zhi di chan hui

o o Q A _h ? L @_ - [ ] n
R B RT=E #=ruomnp

fa yuanyi guiming |i san bao

%II

(for each name, each side of the Assembly bows once while the other side recites)

(dai chung phan 1am hai bén, thay phién niém , bai) (F:2&HHE—18—F)

NA MO THE BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS. NA MO THE DHARMA OF THE TEN
DIRECTIONS. NA MO THE SANGHA OF THE TEN DIRECTIONS.

» Nam mo6 Thép Phuong Phat. Nam mo6 Thap Phuong Phap. Nam mo6 Thap
Phuong Téng 5
BRI AEEET SR EET S

nd moé shifang f6 namoé shifang fa nad mé shifang séng

NA MO OUR ORIGINAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA
» Nam mo6 Bon Su Thich Ca Mau Ni Phat (lay)
(J [] (] A [ ]
R NR R
nad mé bén shi shi jia méu ni fo
NA MO AMITABHA BUDDHA. NA MO KING OF A THOUSAND LIGHTS BUDDHA WHO
ABIDES IN STILLNESS.
» Nam md A Di Da Phat. Nam mo6 Thién Quang Vuong Tinh Try Phat. (lay)
(J (] [ ] |.-|-| [ ] (J L] (] E.’“
HEMERHE EET X EH T B

nd mé e mi tué f6 na mo gian guang wang jing zhu fo



NA MO THE GREAT DHARANI OF THE GREATLY COMPASSIONATE MIND, PERFECT,
FULL, UNIMPEDED, VAST, AND GREAT

» Nam md Quang Pai Vién Man V6 Ngai Pai Bi Tam Pai Pa La Ni (lay)

MER XEm ERAELKREERE

nd mé guang dayuan manwu ai da beéi xin da tud lué ni

NA MO GUAN SHI YIN BODHISATTVA OF THE THOUSAND HANDS AND THOUSAND
EYES.

» Nam mé Thién Thii Thién Nhin Quan Thé Am B6 Tat (lay)

(J [J [] L] ﬁ _.:._ (]
EEFFFREt ST ER
na mo qgian shou qian yan guan shi yin pu sa
NA MO BODHISATTVA WHO HAS ATTAINED GREAT STRENGTH.
» Nam mo Pai The Chi Bo6 Tat (lay)

(J (] [ ] _'2._ (]
HEASEZEE
na moé da shi zhi pu sa
NA MO DHARANI KING BODHISATTVA
» Nam mo6 Tong Tri Vuong Bo Tat

® o, ° ° _'2._
HEAETER
na moé zéng chi wang pu sa

©
VTO THE BUDDHA, I RETURN AND RELY, VOWING THAT ALL LIVING BEINGS

UNDERSTAND THE GREAT WAY PROFOUNDLY, AND BRING FORTH THE BODHI-MIND ©
(bow )
vTuQuyY Phﬁt duong nguyén chung sanh, thé gidi dai dao, phat vo thugng tam. (lay

EEEZ‘H# BE & 4 gamokE s O

zi gur y1 fé dang yuan zhong shéng ti jié da ddo fa wu shang xin
©

V1o THE DHARMA, I RETURN AND RELY, VOWING THAT ALL LIVING BEINGS
DEEPLY ENTER THE SUTRA TREASURY AND HAVE WISDOM LIKE THE SEA( (bow)

v Tu Quy Y Phép, duong nguyén chung sanh, thdm nhép kinh tang, tri hué nhu hai (
lay )
] R L] I‘é‘l ﬁ L] :I’-I (] V (u]
iRk ZE B R £ RALE EEIT
zi gur yi @fa dang yuan zhong shéng shén ru jing zang zhi hui ra hai

rO THE SANGHA, I RETURN AND RELY, VOWING THAT ALL LIVING BEINGS, FORM
TOGETHER A GREAT ASSEMBLY, 4ONE@AND ALL IN HARMONY

©
vTu Quy Y Tan é duong nguyen chung sanh, thong 1y dai chung, nhét thiét vo ngai.

BihkE 28 2 4 HIEfm &S

zi gut yi seng dang yuan zhong shéng tong li da zhong yi qgié wa ai

HE NAN SHENG ZHONG (on the word “sheng’” the entire Assembly stands, and half-bows)
» Hoa Nam Thanh Chung!
oMl 75 Eo R (B TEF FERY, WAR-EAT, BRLHH)

hé nan shéng zhong !



NA MO GUAN SHI YIN BODHISATTVA OF GREAT COMPASSION
» Nam md Dai Bi Quan Thé Am B6 Tat (3x)
1 3z O
R A &R E (=
namé da béiguan shi yin pu sa
% Je e Je Je e Je Je Je Je Je Je Je Je e e Je Je Je e Je K ke
VERSE FOR TRANSFERING THE MERIT FROM BOWING REPENTANCE
L& Sam Coéng Drc Hoi Hwédng
_H /E
e 2 EE O
Ii chan gong dé hui xiang

I DEDICATE THE MERIT AND VIRTUE FROM THE PROFOUND ACT OF BOWING
REPENTANCE.

» L& sam cong dirc thu thang hanh
~dh / sl /-

e hEXE 17T

li chan gong dé shii shéng héng

WITH ALL ITS SUPERIOR, LIMITLESS BLESSINGS,
V6 bién thadng phudc giai héi hwéng,
3 ¥ 45 Bb
EEBEEEMD
wu bian shéng fu jié hui xiang
WITH THE UNIVERSAL VOW THAT ALL BEINGS SUNK IN DEFILEMENT,
» Phd nguyén trdm nich chw chang sanh,

pu yuan chén ni zhi zhong shéng



V6 Lwong Quang Phét sat

AT E E K H A

WILL QUICKLY GO TO THE LAND OF THE BUDDHA OF LIMITLESS LIGHT

(AMITABHA) .
oc vang

»T

ang fé cha.

ang

liang gu

su wang wu

ALL BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS AND THE THREE PERIODS OF TIME

» Thap Phwong Tam Thé Nhat Thiét Phat

T 7

shi f

tt — 40 .

qié fo

hi vyi

ang san s

MAHASATTVAS. MAHA PRAJNA PARAMITA!

» Nhéat Thiét B6 Tat Ma Ha Tat. Ma Ha Bat Nha Ba La Mat!

ALL BODHISATTVAS,
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